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For a long time top Japanese rally teams like Subaru, who fias participa-
ted in thé WRC full-time since 1993, hâve been awaiting thé opportunity
to perform in front of their home crowd. September 2004 saw their re-
quests finally answered with thé holding of thé first ever WRC race in
Japan, Rally Japan 2004. Despite thé pressure of being local favorite,
thé Subaru team took a healthy lead on thé first day of thé rally, with
2003 Drivers Champion Petter Solberg clocking thé fastest time in 4 ont
of thé 9 stages. Whilst most drivers struggled on thé narrow high-speed
course, Solberg showed excellent consistency throughout ail three days
totaliy dominating thé inaugural Rally Japan. Making its début in Rally
Mexico, thé 2004 Subaru Impreza extemally looks very much like its

Lange Zeit haben Japanische Spitzen- Rallye-Team s wie Subaru, die seit
1993 durchgehend an der WRC teilgenommen haben, auf die Gelegen-
heit gewartet, vor heimischen Fans aufzutrumpfen. Im September 2004
erfùllten sich endlich dièse Erwartungen mit dem Abhalten des ersten
WRC-Rennens in Japan, der Rallye Japan 2004. Trotz des Drucks, aïs
Heimfavorit zu gelten, ùbernahm das Subaru-Team am ersten Tag der
Rallye die ermutigende Fùhrung mit dem 2003er Meisterfahrer Petter
Solberg der fur sich in 4 von 9 Etappen die schnellste Zeit abstempeln
lieli. Wàhrend die meisten Fahrer mit dem engen Hochgeschwindigkeit-
skurs kàmpften, demonstrierte Solberg eine hervorragende Bestàndig-
keit wàhrend ail der drei Tage und dominierte Japans Antritts-Rallye.
Nach seinem Début bel der Rallye Mexiko sieht der 2004er Subaru Im-
preza àufîerlich seinem 2003er Gegenstûck sehr àhnlich. Schaut man

Depuis longtemps, les top teams japonais de rallye tels Subaru, engagé
en WRC depuis 1993, attendaient l'occasion de se produire devant le
public de leur pays. En septembre 2004, ce fut enfin possible avec le
Rallye du Japon 2004, première manche de WRC organisée dans
l'archipel nippon. Sous pression du fait de son statut de favori, le team
Subaru prît une avance confortable dès le premier jour du rallye, son pi-
lote Champion du Monde 2003 Petter Solberg réalisant quatre temps
scratch dans les neuf premières spéciales. Alors que la plupart des pilo-
tes n'étaient pas à leur aise sur le tracé rapide et étroit, Solberg poursui-
vit sur sa lancée pendant les deux jours suivants et domina le premier
Rallye du Japon. Effectuant sa première sortie au Rallye du Mexique, la

2003 counterpart. Looking inside, thé internai mecnanics hâve been to-
talîy overhauled with nearly half of thé components completely rede-
signed, including Subaru's unique 'boxer' four-cylinder turbo engine. To
counter thé extra heat produced from thé powered up boxer engine, ra-
diator and intercooler were re-mounted in a V-shape for more efficient
cooling. The cabin interior features new electronics plus redesigned roll
cage for a more favorable center of gravity. During cold climate condi-
tions like Hokkaido, Japan, an air-inlet duct leading from thé radiator
through to thé cabin was also added in place of thé standard roof venti-
tator. Holding thé lead from start to finish, Solberg gave Subaru a sensa-
tional and historié home victory in thé first ever Rally Japan.

nach Innen, wurde die innere Mechanik vollstàndig ùberholt und fast die
Hàlfte aller Komponenten ist komplett neu konstruiert, einschlielilich
Subarus einzigartigem "Boxer"-Vierzylinder-Turbomotor. Um mit der zu-
sâtzlichen Hitze fertig zu werden, weiche der aufgemotzte Boxermotor
liefert, wurden Kûhler und Zwischenkùhler fur eine noch wirksamere
Kûhlung neu in V-Forni angeordnet. Das Innere des Fahrgastraums we-
ist neue Elektronik auf, dazu einen ùberarbeiteten Ùberschlagkàfig fur
einen noch vorteilhafteren Schwerpunkt. Wàhrend kalter Witterungsbe-
dingungen wie in Hokkaido, Japan, wurde an Stelle des ublichen Dach-
Ventilators zusatzlich eine Lufteinlass-Fùhrung eingebaut, die vom
Kûhler durch die Kabine fùhrt. Mit dem Festhalten an der Fùhrung vom
Start bis zum Ziel schenkte Solberg Subaru einen sensationellen und
historischen Heimsieg in der ersten je gehaltenen Japan Rallye.

Subam Impreza 2004 ressemble extérieurement beaucoup au modèle
2003. Cependant, la partie mécanique a été totalement revue, la moitié
des éléments étant nouveaux, y compris le moteur 'boxer1 4 cylindres
turbo. Pour refroidir plus efficacement ce nouveau groupe, le radiateur
et l'échangeur ont été installés sur un châssis en V. L'habitacle com-
prend de nouveaux équipements électroniques et un arceau redessiné
afin d'optimiser le centre de gravité. Par temps froid comme à Hokkaï-
do, une gaine d'air chaud reliait le radiateur à l'habitacle à la place de la
ventilation de toit. En tête du départ à l'arrivée, Solberg a permis à Su-
baru de remporter sur ses terres une victoire incontestable et historique
dans le premier Rallye du Japon.

RECOMMENDED TOO

•Tools recommended
•Benôtîgtes Werkzeug
•Outillage nécessaire

Side cutters
Serten Schneider
Pince coupante

Pin vise (1mm drill bit)
Schrmjbstock (1 rnrn Spiralbohrer)
Outil à percer (1 mrn de diamètre)

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

Tweezers ^=
Pinzette *r
Précelles
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READ BEFORE ASSEMBUY.
ERST LESEN - DANN BAUEN.
LIRE AVANT ASSEMBLAGE I '

•Read carefully and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read thé in-
structions if a child assembles thé model.

• Remove plating from areas to be cemented.

•Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, soliten Sie allé Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.
•An den Klebestellen mufi die Chrom-
schicht abgeschabt werden.

• Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La constructi-
on du modèle par un enfant dort s'effectuer
sous la surveillance d'un adulte.
•Enlever le revêtement chromé des parits
à encoller.

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint colors.

TS-50»?-f ft'TVl- / Mica blue / Mica-Blau / Bleu mica
X-1 • 7J7-yg /Black /Schwarz/ Noir _
X-6 • ?TU:y>''/Orange/ Orange / Orange _
X-7 • U'y K / Red / Rot / Rouge

ça- / Lemon yellow / Ziftonengeib / Jaune citron
un métal / Metall-Grau / Gris acier

X-11 •^P—AiVL./'C— /Chrome silver/Chrom-
Silber/Aluminium chromé

X-12 •J-JlK'J-7/Goldleaf/GoldGlargend/Doré

X-18 •
_ Seidenglanz Schwarz / Noir satiné

X-26 *— ̂ ru>i>/Clearorange/Klar-Orange
_ / Orange translucide ___ _
X-28 •/ï— 5^'J— > / Parit green / Grasgrûn /
_ Vert pré _
X-31 •̂ 5->=r-;UK /Titanium gold /Trtan-Gold /

Trtane doré
X-32 • '̂i-'i'JL'K—/Trtaniumsilver/Titan-

Silber / Titane argenté

/ Noir mat
I Fiat black / Matt Schwarz

XF-2

XF-8 •7 -̂yh-̂ 'Jl.- / Fiat blue / Matt Blau / Bleu
mat
^yK^US / Fiat aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat _

— / Ligrit blue / Helltalau / Bleu clair

XF-55 9T" ^ I Peck tan / Deck-Braun / Havane

XF-56*X3'1J'v>SrU-r/Metallicgrey/Grau-Meiallic
/ Gris métallisé

A CAUTION
•When assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

• Read and follow îhe instructions supplied with
paint and/or cément, if used {not included in kit).
Use plastic cernent and paints only.
•Keep out of reach of small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over their head.

AVORSICHT
• Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschîieBlich Messer verwendet. Zur
Vermeidung von Verietzungen ]st besondere Vor-
sicht angebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enîhalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben fur Piastik verwenden.
•Bausatz von kleinen Kindem fernhaiten. Verhù-

ten Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktûten ûber den Kopf
ziehen.

A PRECAUTIONS
•L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modéiisme. Manier
les outils avec précaution pour éviter toute bles-
sure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

ATTENTION!
PHOTO ETCHED

PARTS
NOT INCLUDED

(Iteml2601)
Înstructions outlined in this manual for photo-etched parts are to be followed only if instal-

ling 12601 1/24 Scale Subaru Impreza WRC 2004 Photo-Etched Parts Set (sold separately).
*Die in der Bauanleitung angegebenen Anweisungen zum Anbnngen von fotogeatzten Tei-
ien beziehen sîchauf den Einbau des (getrennt erhàltlichen) Sets 12601 MaBstab 1/24 Subaru
Impreza WRC 2004 fotogeàtzte Telle.
TtLes instructions de pose des pièces photo-découpées apparaissant dans la notice
d'assemblage s'appliquent au jeu de pièces photo-découpées pour Subaru Impreza WRC
2004 au 1/24*™ réf. 12601 (disponible séparément).

Thîs mark dénotes instruction for
photo-etched parts.
Mit dieser Markierung ist die An-
bringungs-Anweisung der foto-
geatzten Teiie gekennzeichnet.
Ce symbole indique une instruc-
tion de pose de pièces photo-dé-
coupées.

XF-2

X-11

XF-1

X-12 X-31

Front uprights
Vordere Achsschenkel
Fusées avant

X-18
Poly cap '"'•f
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

L20 L19

XF-56

X-1
TS-50



-7 P > h Q ?7—
Front lower arms
Vordere, untere Arme
Triangles inférieurs avant

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

Rear uprights
Hintere Achsschenkel
Fusées arrière

C10

Rear lower arms
Hintere, untere Arme
Triangles inférieurs arrière

C14
XF-55: 4+X-6 :1

é

L6

L15
X-18

-*-Attach uprights <L, R> to L6 fiist.
•A'Die Achsschenke! (L, R> zuerst an L6 anbringen.
•*-Rxer les fusées {L, Rî à L6 en premier.



Tire (left)
Reifen (links)
Pneu (gauche)

Tire (right)
Reifen (rechts)
Pneu (droit)

• • Attaching wheels
Eînbau der Râder
Fixation des roues

Use stencil for tire marking.
Benutzen Sie zurn Markieren der Reifen die Schablone.
Utiliser le pochoir pour marquer les pneus.

Roll cage
Rollkàfig
Arceau de sécurité N16

N26

y- h ~=J[. h- ÏIE 0 Mttâ
Do not apply decals, if using photo-etched parts.
Die Abziehbilder werden nicht verwendet, wenn die lotogeatzten Telle eingebaut werrien.
Ne pas apposer les décalcomanies si les pièces photo-découpées sont installées.



Rôti cage (1)
Rollkàfig (1)
Arceau de sécurité (1)

Q—) \^ fT—y
Roll cage
Rollkàfig
Arceau de sécurité

SïNote direction.
SïAuf die Richtung achten.
"•%. Noter le sens.—JWr—

Roll cage
Rollkàfig
Arceau de sécurité

Affîx seatbete ;B) to shown positions using instant cément.
Befestigen Sïe die Stegurte (B) mit Sekundenkleber an den angegebenen Stellen.
Rxer les harnais (B) aux emplacements indiqués avec de la colle cyanoacrylate.

^ - h "<J
Assemble seatbelts.
Die Sitzgurte zusarnrnenbauen.
Assembler les harnais.

P
Roll cage (2)
Rollkàfig (2)
Arceau de sécurité (2)

A8
X-18

XF-1

A10



Attaching door panels
Einbau der Tùrverkleidungen
Fixation des panneaux de portières

B25

TS-50 N15
.TS-50

*AHgn contact surfaces of parts.
*Die Kontaktfiàchen der Telle
zueinander ausrichten.
«Aligner les surfaces a mettre en
contact.

X-18

B24

«Alîgn contact surfaces of parts.
*Dîe Kontaktfiàchen der Telle zueinander
ausiichten.
•*• Aligner ies surfaces a mettre en contact.

• y $> IL T
Dashboard
Amiaturenbrett
Tableau de bord

N9

B11

X-18

Painting body
Bemalung der Karosserie
Peinture de la carrosserie

X-18

TS-50

X-18

TS-50

X-18

X-11

24276 ImprezaWRC 2004 Japan (1052619)



B16

X-7.

v—JL- A,
Masking sticker
Abkleber
Cache X-18

MASKING STICKER
• Paint Windows using masking stickers in-
cluded in kit.
(T)Refer to thé instaictions and mask off Win-
dows from inside (interior) using masking
stickers included in kit
(2)Paint Windows with Tamiya paînts. When
using spray paint, mask off thé other sides
using masking tape (available separately).
(3)Before paint has completely cured, re-
move masking stickers.
ABKLEBER
•Die Fenster unter Verwendung der beilie-
genden Abkleber lackieren.
3)Beachten Sie die Bauanleitung und kle-
ben Sie Fenster von innen (Innenraum) mit
den im Bausatz enthaltenen Abklebem ab.

(DLackieren Sie die Fenster mit Tamiya-Far-
ben. Bei Verwendung von Sprûhfartien ist
auch die Rûckseite unter Verwendung von (ge-
trennt erhàltlichem) Abklebeband abzukleben.
@Abkleber vor dem endgùltigen Trocknen
der Farbe anziehen.
CACHE
•Peindre les vitres en utilisant les masques
inclus dans le kit.
©Se reporter aux instuctions et cacher les
vitres de l'intérieur en employant les mas-
ques fournis dans le kit.
@Peindre les vitres avec des peintures Tamiya.
Si on utilise de la peinture en bombe, cacher
les autres zones avec de la bande cache.
©Enlever les masques avant séchage com-
plet de la peinture.

Attaching Windows
Scheiben-Einbau
Fixation des vitres

Body
Karosserie
Carrosserie

*Lôcherbohren.
ercer des trous.

X-18
Attaching headlights
Scheinwerfer-Einbau
Fixation des phares

P4
Q4 N10

TS-50

X-18
X-26

Métal transfer
Metall-Sticker
Transfert métal

*Remove métal transfer using modeling knife edge.
* Métal l-Sticker mit der Klinge des Modellbaumessers anheben.
*Soulever transfert métal à l'aide d'un cutter pointu.

X-18

Q5

P3



Attaching taillights
Rùckiichter-Einbau
Fixation des feux arrière

P1

R1

© Attaching radiator
Kûnler-Einbau
Fixation du radiateur

«N6»

Donot apply$j)îf using photo-etched parts.
© wird nient verwendet, wenn die fotogeatzten Teile eingebaut werden.
Ne pas apposer ©; si les pièces photo-découpées sont installées.

X-11
Attaching châssis
Chassis-Einbau
Fixation du châssis

J8

itPass under.
*Unten durchfûhren.
* Passer dessous.

Boày
Karosserie
Cairosserie



Attaching body parts
Karosserieteile-Einbau
Fixation des accessoires

X-18

XF-2

X-18

priortoattachingNI.
SïVor Einbau von N1 die Abziehbilder
anbringen.
î8 Apposer tes décalcomanies avant
d'attacher N1.

Mot used.
Nient verwenden.
Non utilisées.

A1,3-5, 7,9,11-17
B2, 3, 4, 6, 8-10,13x1,18,19, 21
C2, 5-9, 20
J1,2,4,5, 9,10
13,11-14

-23

PAIN TIN G
Painting thé Subaru Impreza WRC 2004
The Subaru Impreza WRC 2004 that partici-
pated in thé inaugural Rally Japan (stage 11
of thé 2004 season), was painted in Subaru's
characteristic light metallic blue known as
Sonic Blue Mica. Middle section of thé rear
wing remained unpainted revealing a carbon
base. Detailed painting of thé cabin and
châssis under surface is outlined in thé in-
struction manual.

Lackierung des Subaru Impreza WRC 2004
Der Subaru Impreza WRC 2004, welcher am An-
trittsrennen der Rallye Japan (11. Etappe der
2004er Saison) teilnahm, war in Subarus charak-
teristischem Hellblau-melallic lackiert, das aïs

Sonic Blue Mica bekannt ist. Die mittlere Sek-
tion des Heckflugels blieb unlackiert und legte
den Karbon-Untergnjnd frei. Die Detailbema-
lung der Kabine und der Fahrgestell-Unterseite
ist in der Bauanleitung wiedergegeben.

Décoration de la Subaru Impreza WRC 2004
La Subaru Impreza WRC 2004 qui participa
au premier Rallye du Japon (11e™ manche
de la saison 2004), était entièrement peinte
en bleu clair métallisé Subaru appelé Sonic
Blue Mica. La portion centrale de l'aileron
arrière n'était pas peinte révélant la structure
en carbone. La peinture des détails de
l'habitacle et du dessous du châssis est ex-
pliquée dans le manuel d'assemblage.

d 3 K

DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sheet.
2.Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3-Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
5.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZiEHBlLDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
S.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naflmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
driicken, bis kein uberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau tiè-
de pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez fa décalcomanie sur le modèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5-Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.



S; Spécial marking
3<Spezieller Aufkleber
SSMarquage spécial

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this lorm to your locai
Tamiya dealer so that thé parts required can
be correctiy identified and supplied. Please note
that spécifications, availability and priée are
subject to change without notice.
Parts code ITEM 24276
9332319 Body
0000475 A Parts
0000476 B Parts
0000477 G Parts
0112006 J Parts
9112005 L Parts
0112010 M Parts
9112015 N Parts
9112016 P Parts
0112023 Q Parts
0112024 R Parts
9402380 Tire Bag
9442023 2x3mmPolyCap(4pcs.)
1402520 Decal (a)
1402521 Decal (b)
1422270 Mêlai Transfer
1422226-
1052619-

•Masking Sticker
Instructions

SUBARU

IMPREZAWRC2004
RALLVJAPAN
:*MJb -O^L/y* WRC 2004 5U— :
SBiSi£jS:< UfcO,

(a)
(b)

•f > U -y I- 7—

For Japanese use only !

•270P3 0112023
•270R 0112024
•310P3 9402380
•12DR 9442023
•250F3 1402520
•220P3 1402521
•200R 1422270
•190P3 1422226
-320R 1052619

ITEM 24276

-9-11 18,

M ra 054-283-0003
ism03-3899-3765 (SH^gssiï)

-20:00 ±, B-etB>-3:00~17:00

490P3 9332319
540P3 0000475
530P3 0000476
360P3 0000477
400P3 0112006

• 490P3 9112005
350R 0112010
460P3 9112015
280P3 9112016
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